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L'Stanley Steel mai no va oblidar el moment en què es va enamorar. Només la va veure un instant: cabells rossos platejats volant amb la brisa mentre treia el cap per la finestra del carruatge, el seu rostre alegre girat cap al cel per beure els escassos raigs del sol escocès. 

Al moment següent, tenia la cara encesa, sagnant per un cop rebut de la fusta de muntar que baixava per colpejar-lo de nou. L'Stan va aixecar els braços, bloquejant el segon cop amb el mànec de la seva pala.

–Això és, noi, mantingues els ulls a terra, on pertanyen. Si mai tornes a aixecar la mirada cap a la meva germana Carline... –El genet va estrènyer la mà al voltant de la seva fusta de muntar i la va sacsejar.

Així que aquest era el nom de l'àngel. Carline. A l'Stanley li agradava el gust que tenia a la llengua. Un nom bonic per a una noia encantadora.

L'amor el va fer atrevit. –És un camí públic, senyor, i no és cap delicte mirar els qui hi viatgen. Vaja, si no parem atenció a cada carruatge que passa a tota velocitat, un home és probable que acabi atropellat!

Els altres homes, tots cosins seus, van començar a riure.

El distingit cavaller es va redreçar, estirant fort les regnes del seu cavall mentre ho feia, fent que la pobra bèstia ballés en cercle. –Jo sóc en William Steel, i un dia totes aquestes terres seran meves. I vosaltres treballareu en el fang, des de l'alba fins al capvespre, fins al dia que us moriu.

–Steel dieu? Doncs molt de gust, senyor Steel, perquè aquest també és el meu nom! –va dir l'Stan.

Els altres homes van fer cor afirmativament, ja que tots eren Steel, tot i que fills menors o fills de fills menors, així que havien crescut com a pagesos, mentre que en William Steel, evidentment anomenat pel cavaller que havia construït la casa senyorial que governava aquestes terres, era el primogènit d'un primogènit.

En William Steel va grunyir: –Potser porteu el nom del meu besavi, però sou escòria comparats amb la meva germana i jo. La nostra sang és tan blava com la del rei mateix, ja que descendim de la seva primera esposa, dama anglesa que era, mentre que tots vosaltres descendiu de les criades de cuina que el vell home va engendrar i es va casar en el seu dolor per la seva dama perduda. La vostra sang és tan tèrbola com el fang que paleu, i no és digna de barrejar-se amb la meva o la de la meva germana. Si tan sols la torneu a mirar, us faré assotar. I si mai intenteu parlar-li... serà l'última cosa que fareu.

Va donar una coça al cavall, fort, i la pobra bèstia va saltar endavant, tenint més seny que el seu amo mentre evitava l'Stan i es dirigia cap al camí que havia pres el carruatge.

Alguna cosa va tocar l'espatlla de l'Stan. Es va girar bruscament per trobar-se amb en Wystan dret darrere seu.

–No hauries d'enfadar aquest home, Stan. Diuen que és dur, i el seu pare el va enviar a estudiar a Anglaterra, aprenent a trepitjar tots els escocesos sota les seves botes. Si els lloguers pugen gaire més, cap de nosaltres podrà pagar-los, i haurem d'anar a treballar a alguna fàbrica, o pitjor, a les mines de carbó. És millor temptar el mateix diable que l'Steel que governarà la mansió.

L'Stan no es preocupava per en William, ja que només podia pensar en la Carline. –Ah, però és la seva germana a qui vull temptar, Wys. La vas veure? Una noia preciosa que semblava un àngel...

En Grant va riure. –El vas sentir, cosí. No som dignes d'àngels, ni tan sols de noies que s'hi assemblin.

Va ser llavors quan l'Stanley Steel va jurar que demostraria que l'home s'equivocava. Ell era digne de la Carline Steel, i faria que ella i el seu germà ho veiessin. Algun dia.
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–Cap virus estúpid ens impedirà tenir les vacances de la nostra vida. 

L'Alethea va fer una ganyota. –Però, mama, les històries que sentim aquí sobre tota la gent malalta a Itàlia...

–Per això he convençut la teva mare de quedar-nos a França una mica més. Hem trobat un poble encantador amb un mercat de pagès setmanal, i una de les adorables granges de cargols ens ha deixat aparcar l'autocaravana a la seva finca per tot el temps que vulguem. Hauries de veure les vistes de les muntanyes des d'aquí. És simplement...

–Encantador? –va interrompre la mare, posant-se davant la càmera al costat del pare.

L'Alethea no va poder evitar somriure. El pare mai havia estat bo amb els superlatius. Si li preguntés quin gust tenien els cargols, probablement diria que eren encantadors, també.

–Es rumoreja que potser tancaran les fronteres, però, i no podreu tornar volant a casa. –No volia que tornessin aviat –feia anys que planejaven viatjar per Europa–, però el Premier havia estat molt clar: si els australians occidentals volien tornar a casa, havien de fer-ho ara.

–Estic segura que estaran obertes per Nadal, que és quan teníem previst tornar de totes maneres. Si triga més, sempre puc trobar feina. Tothom necessita infermeres –va dir la mare. Va entretancar els ulls–. Estàs cuidant bé les meves orquídies?

–Sí, mama. Les rego només un cop a la setmana i reben just la quantitat de sol adequada. –Hi havia una pàgina sencera d'instruccions i les havia seguit religiosament. I pensar que creia que cuidar la casa dels seus pares seria fàcil, tenint en compte que no tenien mascotes.

–I què me'n dius del teu propòsit d'any nou? Has fet algun progrés? –va insistir la mare.

L'Alethea va sospirar. Tractar amb orquídies delicades era molt més fàcil que acomplir el seu propòsit d'aquest any. Probablement hauria d'haver dit que perdria pes o alguna cosa així. Qualsevol cosa seria més fàcil que...

–Perquè realment has d'anar a buscar l'amor si vols trobar-lo, bonica. Vés a llocs on puguis conèixer gent nova. Després, vés a cites.

Se li va escapar un altre sospir. –Vull fer-ho, mama, però estem treballant en una excavació molt emocionant a la feina i quan acabem el dia, l'únic que vull fer és dutxar-me per treure'm la brutícia i caure al llit. Vull dir, és la primera vegada que algú ha fet aquest tipus d'investigació en un cementiri de l'època colonial abans, i algunes de les coses que estem trobant, són simplement... –Altament confidencial, tan confidencial que el propietari del terreny els havia fet signar tot tipus d'acords de confidencialitat perquè no compartissin els seus descobriments amb ningú–. Molt emocionant –va concloure.

–Hi ha homes de la teva edat al lloc de l'excavació? –va exigir la mare.

–Sí, però... tots els emocionants són morts, mama. –O ja estan compromesos.

–La propera vegada que truqui, vull sentir que has tingut una cita. Una cita de veritat, Alethea Caroline Bell. I vull sentir tots els detalls escabrosos.

El pare va empal·lidir. –Potser no tots els detalls escabrosos.

La mare el va colpejar i ell va desaparèixer de la vista. –Sí, tots els detalls escabrosos. Soc infermera. Bé, jubilada. Vaig veure tot tipus de coses escabroses abans del descans per menjar, i després les vaig tornar a veure a la segona meitat de cada torn. Vull saber si ell... com ho diu la teva cosina Callie? Ah, sí. Si té una bona cigala.

Es van sentir gemecs angoixats del pare en el fons. L'Alethea volia fer els mateixos sons.

–Mama, la Callie només diu això per escandalitzar la gent. Estic segura que mai ho ha dit realment a algú que estigui equipat amb... –Oh, vaja, ara s'estava posant vermella.

–Un penis? –va acabar la mare per ella.

No, no parlaria de la seva vida sexual amb la seva mare. Encara que li estiguessin trucant per vídeo des de França, mentre ella s'amagava a l'apartament d'East Perth. –Mama!

–D'acord, d'acord. Estic segura que faràs servir el teu bon criteri, com sempre fas. Vull dir, no ets la Tacey.

–Mama, la Tacey és la més responsable de totes nosaltres. Com a mare soltera, d'alguna manera ha de ser-ho. I és propietària d'un negoci...

–Sí, però...

–D'acord, mama, faré tot el possible per no cometre el mateix error que la Tacey. No m'acolliré amb un gilipolles abusiu que intenti matar-me, i m'asseguraré d'utilitzar dos preservatius, per si un es trenca. Contenta?

La mare va fer una ganyota. –Ja saps què vull dir. Acabes de començar el teu projecte de doctorat. No vols embolicar les coses i no acabar mai. Saps quanta gent no acaba mai?

No, i no li importava, perquè ella no seria una d'elles. Aquesta excavació del cementiri li donaria tot el material que necessitava per al seu projecte de doctorat i un munt d'articles.

–Amor, hem de marxar. La Claudine diu que està a punt per portar-nos a fer un recorregut per la granja –va dir el pare, estirant el braç de la mare.

La mare va sacsejar el dit davant la pantalla. –Una cita, Alethea. Promet-me que tindràs una cita.

–Sí, mama.

Una ràfega de comiats va posar fi a la trucada, i la pantalla de l'Alethea es va apagar. Va tancar el portàtil.

Almenys no havia hagut de fer cap promesa que impliqués penis.
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–Ha tornat a apujar els lloguers. És la segona vegada en un any. Si el preu de la llana baixa més, haurem de vendre les ovelles només per pagar el lloguer, i és qüestió de temps abans que ens quedem sense ovelles –va dir en Harlow. 

En Wystan només va abaixar el cap. Havia parlat poc en els mesos des que la seva dona i la seva filla havien mort, fins i tot després que l'Stan, en Harlow i en Grant s'haguessin mudat a la seva cabana per ajudar-lo. Bé, s'hi havien mudat tant per estalviar en lloguer, ja que una cabana costava menys que dues, però a en Wystan realment no li importava.

L'Stan va sacsejar el cap. Com sempre, seria cosa seva i d'en Harlow trobar una solució als seus problemes. En Wystan no era de cap ajuda i només el cel sabia on havia anat en Grant.

Hi havia feina a les fàbriques, havia sentit. Un home podia guanyar-se la vida honradament si estava disposat a deixar les terres de conreu on havia crescut i mudar-se a la ciutat. O més a prop de casa, potser ell i en Grant podrien dedicar-se a la mineria del carbó, deixant en Wystan i en Harlow per fer funcionar la granja. Entre tots, potser podrien evitar el desnonament durant un temps.

Però si els lloguers tornaven a pujar, com l'Stan no dubtava que passaria, perquè hi havia rumors sobre en William Steel i la poderosa hipoteca que havia demanat sobre les terres que havia heretat del seu pare...

En Grant va irrompre a la cabana, obrint la porta de cop tan fort que va rebotar contra la paret i gairebé el va fer caure. No semblava importar-li, però, ja que només es va fregar distraidament l'espatlla mentre el seu somriure s'eixamplava.

–Hauríeu d'agenollar-vos tots i donar-me les gràcies, perquè he trobat la solució a tots els nostres problemes. Una solució tan brillant que farà la nostra fortuna, i mai més haurem de pagar lloguer, perquè tots serem rics terratinents per dret propi! –En Grant va llançar un llibre negre prim sobre la taula–. Tots emigrarem a Amèrica!

En Harlow va esclatar a riure. –Aquesta sí que és bona, germà. Els únics homes que guanyen diners a Amèrica ara són els que tenen o venen esclaus. Com que això és il·legal aquí i encara que no ho fos, no tenim diners per comprar ningú, segurament vols dir que haurem de vendre'ns com a esclaus a algun traficant il·legal d'esclaus que has conegut al pub!

Fins i tot l'Stan va haver de riure.

En Grant només va fer morros. –Això no és veritat! No ho he sentit d'algun desconegut al pub, sinó d'un dels mossos de la casa gran. Va trobar aquest llibre al carruatge del mateix William Steel, i es parla que deixarà anar tots els servents per poder vendre la casa gran abans que el porti a la fallida. Els diners que té, planeja gastar-los en mercaderies per portar a les colònies. I si els Steel de la casa gran ho fan, pots estar segur que hi ha diners per guanyar.

–Si en William Steel va a Amèrica, llavors jo vull estar a l'altra banda del món d'on sigui ell –va declarar l'Stan, obrint el llibre–. O aquí o a Nova Gal·les del Sud o... –Va mirar amb els ulls mig tancats la primera pàgina–. On dimonis és la Colònia del Riu Swan?

El somriure d'en Grant va tornar. Va prendre el llibre de l'Stan i va fullejar les pàgines del final. –És a Austràlia, a l'altra banda de l'illa de Sydney. Sense convictes en absolut, i diuen que cada home que arribi allà abans del final de 1830 rep quaranta acres de terra, sense haver de pagar mai lloguer.

El cap de l'Stan donava voltes. Quaranta acres? Això era més gran que la finca d'en William Steel aquí. Va agafar el llibre. Hi havia d'haver algun parany. Ningú donaria tanta generositat per res. –Ah, però aquí està el problema! Hem d'invertir tres lliures per aquests quaranta acres. No sé tu, però tindríem sort si poguéssim reunir una lliura entre tots, si venguéssim tot el que tenim, i això amb prou feines pagaria el nostre passatge a aquesta colònia.

–Has de seguir llegint, cosí. Hi ha més. Qualsevol home que pagui el passatge d'un treballador rebrà dues-centes acres per home. Un tal Sir Thomas Peel ha contractat dos vaixells per portar homes i tot el necessari per domesticar aquesta colònia, i promet donar una part de la seva terra a cada home que s'apunti a navegar amb ell! Quaranta acres per home solter, després de cinc anys de treball contractual.

Servitud contractual. L'Stan havia sentit parlar d'aquestes coses a les Amèriques, on era poc millor que l'esclavitud, però amb la promesa de tanta terra per només treballar cinc anys...

En cinc anys, seria capaç de demostrar que era digne de la Carline. Seria propietari de més terra que el seu germà, lliure i sense deutes, sense hipoteca. Això li ensenyaria a en William Steel qui era digne.

–Apunta'ns a tots. Tu, jo, en Harlow i en Wystan –va instruir l'Stan–. Cinc anys de treball per quaranta acres és una ganga segons el càlcul de qualsevol home. Si aquesta Colònia del Riu Swan és la meitat de fèrtil del que diu aquest llibre, serem homes rics, ben capaços de pagar el passatge perquè la resta de la nostra família vingui a unir-se a nosaltres. O per tornar aquí i comprar la casa gran per nosaltres mateixos.

En Grant va aplaudir. –Sona com una aventura meravellosa!

En Harlow va mirar l'Stan amb ulls durs. –Sona com una bogeria, o com a mínim una aposta boja. Per què hauria de deixar que aquesta bogeria m'infecti?

–Perquè és una bogeria quedar-se o marxar. La vida és una aposta, i ara mateix, l'única elecció que tenim és en la manera de la nostra bogeria. Podem apostar per aquesta Colònia del Riu Swan, i treballar cinc anys de les nostres vides per la nostra pròpia terra. El treball serà dur, segur, però tenir terra en propietat val la pena. O podem quedar-nos aquí, i treballar fins a rebentar-nos, venent ovelles i la suor dels nostres fronts fins que no en quedi res, i siguem desnonats. No hi ha futur aquí. Si ens quedem, potser només retardarem el destí una mica, però al final, perdrem. Si emigrem... d'una manera o altra, segurament guanyarem.

Un lleuger somriure va tocar els llavis d'en Harlow. –Ah, un home segons el meu cor, cosí, saps com convèncer-me. Mai aposto llevat que sàpiga que guanyaré, perquè odio perdre. A més, hi ha en Wystan per pensar. L'home necessita un canvi d'escenari per curar-se de la seva melancolia. Una mica de treball dur en aquesta selva del Riu Swan li pot fer bé.

L'Stan va inspirar profundament i va expulsar l'aire lentament. Estava decidit, doncs. A la Colònia del Riu Swan anirien, i que el diable s'emporti l'últim.
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L'Alethea mai s'hauria imaginat que tantes coses poguessin canviar en una setmana. Les fronteres nacionals estaven tancades. Les fronteres estatals estaven tancades. Ni tan sols li permetien sortir de la ciutat. Els restaurants, els pubs i les biblioteques van tancar, i hi havia cinta de precaució al voltant dels parcs infantils de tots els parcs. Ah, i tothom tenia les mans irritades per l'ús excessiu de gel hidroalcohòlic, com si la gent hagués oblidat com hidratar-se.  

El millor era com se suposava que havies d'estar a dos metres de tothom, per no agafar el virus. Aquell que havia matat tanta gent a Itàlia i la Xina i no recordava on més, però havia vist taüts a les notícies, tots alineats, esperant ser enterrats. 

Com si no veiés prou taüts a la feina. Bé, fragments de taüts, ja que els que estava desenterrant havien estat allà durant més d'un segle, compactats primer sota una pista de tenis i després sota un aparcament. La seva feina, sent a l'aire lliure i fàcil d'evitar la gent mentre la feia, no va canviar. Bé, algú havia posat una ampolla de gel hidroalcohòlic a la sala del dinar, però tothom preferia rentar-se les mans a fons. Perquè quan tractes amb restes humanes, un raig de gel desinfectant simplement no és suficient. 

Tenir una cita s'estava tornant tan difícil com comprar paper higiènic de les prestatgeries sobtadament buides dels supermercats. 

Així que va fer el que sempre feia quan necessitava ajuda: va preguntar a les noies de Bell House. 

–Bé, sempre hi ha les cites en línia –va dir la Callie–. Pots conèixer el noi, xatejant en línia, abans de conèixer-lo en persona.

–Sí, però hi ha moltes maneres en què et pot enganyar en línia –va argumentar l'Octavia–. Perfils falsos, fotos falses... seriosament, alguns nois en creen dotzenes per poder persuadir les noies perquè els enviïn fotos nues. I no t'oblidis de les fotos de penis. Molts nois volen enviar-te una foto de la seva salsitxa peluda perquè creuen que realment la trobaràs atractiva... –Va estremir-se. 

–No hi ha pressa, oi? Vull dir, aquesta pandèmia hauria d'acabar-se en uns mesos, com els ensurts del SARS i el MERS. O la grip porcina o la grip aviària... tot serà un record llunyà quan arribi Nadal –va dir la Tacey. 

–Ja és gairebé Nadal? –va preguntar la Rory, amb els ulls de cinc anys brillant com només poden brillar els d'una nena petita. 

–No, bonica, no és fins al desembre. Quan sigui estiu –va dir la Tacey. Va mirar el rellotge–. De fet, ja és gairebé l'hora d'anar a dormir, així que hauries d'anar a rentar-te les dents i la cara, i després posar-te el pijama, preparada per anar al llit.

La Rory va fer una ganyota, però va fer el que li deia la seva mare. 

L'Alethea trobava a faltar viure amb totes elles. A Bell House, sempre hi havia algú amb qui parlar, no importava l'hora. A diferència de casa dels seus pares, on estava sola tot el temps. I es parlava de confinar la gent a casa seva, com havia passat en altres països, així que ni tan sols podria visitar-les. L'Alethea va estremir-se. Segur que la pandèmia no es posaria tan malament a Austràlia. 

–T'ajudarem a configurar el teu perfil –va dir la Tacey–. Amb la Callie i l'Octavia aquí per aconsellar-te, no cometràs cap dels errors que elles van cometre.

L'Octavia va tossir. –Errors que va cometre la Callie, no jo. Mai m'he molestat amb les cites en línia. Jocs en línia, bé... què més se suposa que he de fer en un campament enmig del no-res, amb res més que una connexió a internet decent? Però això no es tracta de mi. Es tracta de l'Alethea i la seva recerca de l'amor. Primer, necessitarà una bona foto. –Va examinar l'habitació–. Posa't aquí, davant de la llibreria. Això mostrarà com t'agrada llegir.

–Què són aquestes coses al prestatge? –va preguntar l'Alethea. 

Totes les altres van riure. 

–La Rory està obsessionada amb el Mandalorià, així que vol tot el que sigui Baby Yoda. Els ha col·locat tots al llarg de la llibreria perquè puguin veure la sèrie amb ella. –La Tacey va agafar la figureta verda més propera–. Els trauré del mig.

–No! Deixa'ls. Entre els llibres i les figuretes, mostra que l'Alethea està interessada en llibres i cultura pop. Les noies friquis definitivament criden l'atenció –va dir l'Octavia. 

–Però ni tan sols sé què és aquesta cosa verda –va protestar l'Alethea–. M'agraden els meus alienígenes calents, musculosos i ben dotats. No petits, verds i arrugats.

–No passa res. Pots mencionar la teva passió pels penis alienígenes nuosos al teu perfil –va dir la Callie. 

–Déu meu, no! Això et triplicarà el nombre de fotos de penis, t'ho juro, perquè creuen que estàs demanant veure la mercaderia. No mencionis penis enlloc del teu perfil o preferències.

–Ni tan sols si aquesta és l'única part d'ell que realment t'interessa? –va preguntar la Callie. 

–Callie! –va protestar l'Alethea–. Se suposa que estic buscant amor, no una aventura d'una nit!

–Bé, sí, però has de començar per algun lloc. Una primera cita, el teu primer polvo... vull dir, com pots saber si té un bon penis si no has provat la mercaderia?

–I per això la Callie encara està soltera, perquè només surt amb nois que estan tan interessats en el sexe a la primera cita com ella, i és per això que mai els dona una segona cita –va dir la Tacey. 

–Ei, un bon penis és una mercaderia cada cop més escassa. No és culpa meva que la majoria dels nois no sàpiguen què fer amb les seves parts penjants. O amb qualsevol part del cos d'una dona, realment.

–I tornem a per què l'Alethea està buscant amor, perquè l'home perfecte no existeix fora de les pàgines d'un llibre –va dir l'Octavia. 

Un cor d'acord va saludar aquesta declaració, cosa que va fer que l'Alethea trobés encara més a faltar viure amb totes elles. Sí, discutien com a germans en lloc de cosins (excepte l'Octavia i la Tacey, que de fet eren germanes), però eren família que sempre es cobrien les espatlles. O el perfil de cites, com el que l'Octavia ja havia aconseguit mostrar a la pantalla de la seva tauleta. Complet amb una foto de l'Alethea davant de la llibreria que no estava gens malament. 

–Bé, omplim això –va dir l'Octavia–. Interessos?

–Llibres i arqueologia –va dir l'Alethea.

–Sí, nois morts i ficticis. –La Callie va agafar la seva beguda per brindar per l'elecció de l'Alethea–. La millor mena.

La Tacey va fer callar la Callie, mentre l'Octavia continuava, –Activitat preferida per a una cita?

–Menjar deliciós que no he de cuinar jo.

Totes van riure amb això. La Tacey era sens dubte la millor cuinera entre elles, per això dirigia un cafè d'èxit, però l'Alethea era, de llarg, la pitjor. 

–La teva parella ideal?

L'Alethea va respirar profundament. –Un apassionat de la història a qui li agradi llegir i viatjar, que no tingui por d'embrutar-se les mans, que busqui una relació per sempre... i que sigui bo al llit, amb un cos preciós per acompanyar-ho. Ah, i ha de tenir una veu sexy que em porti a mig camí del cel, amb les habilitats per portar-me la resta del camí quan caiguin els pantalons.

La Callie i la Tacey van riure, però l'Octavia arrufava el front mirant la pantalla. –Puc posar la primera part, però la part de embrutar-se les mans i tot el que ve després... no, hauràs de formular-ho millor que això, o tot el que aconseguiràs seran lluitadors de fang, pagesos solitaris i homòfobs obsessionats amb el sexe anal. Per no parlar d'una safata d'entrada plena de porno. –Es va estirar l'orella, pensant. –Què et sembla un home que busca l'amor de la seva vida per fer-la feliç?

La Tacey va aixecar la mà. –Jo en voldria un d'aquests.

Més riures, fins que l'Alethea es va posar seriosa. –Sí, això podria funcionar.

L'Octavia es va encongir d'espatlles. –Si no funciona, sempre pots canviar-ho. Vull dir, la teva parella perfecta podria ser realment un lluitador de fang o un pagès solitari. I si coneixes algú encantador que no acaba d'encaixar, sempre el podries presentar a la resta de nosaltres. La Callie podria fer la prova del penis, la Tacey pot comprovar si porta alegria i jo puc fer una verificació d'antecedents, per assegurar-me que no sigui algun rei de les criptomonedes de la web fosca que ha fet tots els seus diners amb drogues i esclaus sexuals. –Quan tothom la va mirar fixament, simplement es va encongir d'espatlles. –Què? Hi ha gent així a fora, i semblen tipus normals, no pas monstres. Has d'anar amb compte.

Si l'Alethea no hagués decidit fer això, probablement hauria abandonat del tot en aquest punt, però les noies estaven sent tan útils i esperançades... segur que alguna cosa bona en sortiria. 








  
  
CINC




–És hora de pagar el que deus –va dir l'Stan, sabent que els seus cosins li feien costat. 

–Però encara no he rebut tota la meva concessió de terres del Governador, i la meva família arribarà aviat. Després que s'hagin instal·lat i el Governador em doni el que em deu –es va queixar en Peel. No Sir Thomas Peel, sinó el simple Sr. Thomas Peel, que feia temps que havia perdut tot el respecte que li hagués pogut valdre fins i tot un títol ordinari com el de Sr.

–Fa cinc anys que treballem per a tu, Peel, i ara volem el que se'ns deu. Cinc anys de sou i quaranta acres cadascun. Tal com es va prometre en els contractes que vam signar a Anglaterra. Tothom va marxar, mentre nosaltres quatre et vam fer costat. Els anglesos i les seves famílies van anar plorant al Governador perquè els deixés sortir dels seus contractes, però nosaltres som escocesos, i els escocesos sempre complim la nostra paraula. Hem fet tot el que ens has demanat, i aquestes són les nostres condicions. Si no podem tenir els acres que ens vas prometre a Anglaterra, tindrem aquests en el seu lloc. –L'Stan va treure el mapa dibuixat a mà que en Wystan havia copiat dels plans d'en Peel. Els plans que el Governador li havia enviat, juntament amb la concessió d'aquestes terres. Potser no era tot el patrimoni que li havien promès a en Peel, però era més de deu vegades la mida dels miserables cent seixanta acres que l'Stan demanava–. Ara escriu una carta al Governador, dient-li que ens dones aquestes terres segons els termes del nostre contracte, perquè si hem de fer una visita al Governador sense aquesta carta, ens veurem obligats a dir-li que estàs incomplint el contracte, i he sentit que la presó de Van Diemen's Land és un lloc dur per a qualsevol home, i més encara per a algú acostumat a tenir servents. Què farà la teva família quan arribi? Perquè el Governador segurament confiscarà les teves terres...

–Prou! –va cridar en Peel. De fet, semblava que hi havia una llàgrima real a la cantonada del seu ull–. Tindreu la vostra carta i les vostres terres. Tot i que altres potser no serien tan honestos, jo també sóc un home de paraula.

Menys d'una hora després, els quatre Steel s'amuntegaven en una barca per navegar costa amunt fins a Fremantle, on agafarien el riu fins a Perth i l'oficina del Governador. Allà, intercanviarien la carta d'en Peel i el mapa pels títols de les seves pròpies terres en propietat. Terres a les quals tornarien un cop haguessin comprat alguns subministraments, suficients per subsistir fins a la collita de l'estiu. Potser l'any vinent, o l'altre, construirien una o tres cabanes més, en lloc d'amuntegar-se en l'única i petita cabana de pedra que havia estat el seu allotjament durant cinc anys. Ara, seria casa seva.

–I vostè és? –va preguntar el secretari del Governador.

–El Sr. Steel –va dir l'Stan, traient la carta d'en Peel de la seva jaqueta–. Sóc aquí per...

–Els plans del nou molí, per descomptat –va dir el secretari amb suavitat, aixecant-se per oferir la mà a l'Stan–. El Governador estaria encantat de col·locar la primera pedra.

–Eh, no, no és pel molí. Som aquí per una concessió de terres prop del riu Murray.

El secretari no semblava entendre-ho–. Però... el molí. El Governador va dir que vindríeu avui i que m'assegurés de dir-vos que està a favor del nou molí, just a temps per a la propera collita.

L'Stan va sacsejar el cap–. Crec que m'està confonent amb algú altre. Jo no estic construint cap molí.

El secretari va fullejar febrilment els papers del seu escriptori–. Però vostè és el Sr. William Steel, oi?

El cor de l'Stan es va glaçar. En William Steel era aquí, i no a les Amèriques?

Es va forçar a somriure–. Oh, no, en William Steel és el meu cosí. Jo sóc l'Stanley Steel. –Més aviat un cosí segon, però igual que en Wystan, en Harlow i en Grant, i eren família.

–El que faria que la encantadora senyoreta Carline Steel també sigui la vostra cosina, quina llàstima. Una peça de mercaderia força enlluernadora, aquesta. Aposto que el vostre cosí rep una dotzena d'ofertes al dia per la seva mà, i probablement més. –El secretari va fer l'ullet–. Aposto que està esperant una oferta d'un dels grans terratinents de York, per poder vendre-la pel preu adequat.

La Carline també era aquí? I probablement seria venuda al millor postor com a núvia? Déu meu, és que en William no tenia vergonya? Tant per haver de demostrar l'Stan que era digne d'ella. En William Steel no era digne de ser el seu germà si pretenia vendre-la a algun vell ric.

No. No podia permetre que això passés. No a la Carline.

L'Stan va forçar un altre somriure–. És una llàstima que no hi hagi prou dones maques a la colònia per ser núvies per a tots nosaltres. Però el temps i la marea no esperen ningú, així que si fos tan amable... hem arribat a un acord amb el Sr. Thomas Peel sobre unes terres de conreu al llarg del riu Murray, i ens agradaria veure els títols concedits als nostres noms, si us plau...









